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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Ιουνίου 2003

σχετικά µε το καθεστώς ενίσχυσης «Κοινές κατευθυντήριες γραµµές για τη χρησιµοποίηση του
ταµείου οικονοµικής ανάπτυξης του Land του Βερολίνου», που προτίθεται να εφαρµόσει η Γερµανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1867]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/125/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,
Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 14ης ∆εκεµβρίου 1998 η Γερµανία
ενηµέρωσε την Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, σχετικά µε το σχεδιαζόµενο
καθεστώς κρατικής ενίσχυσης «Κοινές κατευθυντήριες γραµ-
µές για τη χρησιµοποίηση του ταµείου οικονοµικής ανάπτυ-
ξης του Land του Βερολίνου». Με επιστολή της 9ης Μαρτίου
1999 η Γερµανία διαβίβασε συµπληρωµατικά στοιχεία.

(2) Με επιστολή της 18ης Μαΐου 1999 η Επιτροπή γνωστο-
ποίησε στη Γερµανία την απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ
όσον αφορά το εν λόγω σχεδιαζόµενο καθεστώς ενίσχυσης.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την κίνηση της
διαδικασίας δηµοσιεύθηκε την Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδια-
φεροµένους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους όσον
αφορά το συγκεκριµένο καθεστώς ενίσχυσης µέσα σε ένα
µήνα από την ηµεροµηνία της απόφασης.

(1) ΕΕ C 340 της 27.11.1999, σ. 64.
(2) Βλέπε υποσηµείωση 1.

(4) Η Γερµανία υπέβαλε τις παρατηρήσεις της µε επιστολή της
17ης Ιουνίου 1999. Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις
από άλλους ενδιαφεροµένους.

(5) Στο πλαίσιο της εξέτασης του 28ου γερµανικού προγράµµα-
τος περιφερειακών ενισχύσεων (Gemeinschaftsaufgabe
«Verbesserung der regionalen Wirtschaftsstruktur») η
Επιτροπή εξέτασε, σε επιστολή της 26ης Ιουλίου 1999, εάν
οι µετεγκαταστάσεις µπορούν να θεωρηθούν επιλέξιµες στο
πλαίσιο των περιφερειακών ενισχύσεων, παραπέµποντας στη
διαδικασία που αποτελεί το αντικείµενο της παρούσας
απόφασης.

(6) Στην επιστολή της 28ης Οκτωβρίου 1999 η Επιτροπή
ανέπτυξε τη θέση της όσον αφορά τις µετεγκαταστάσεις
επιχειρήσεων σε σχέση µε την παρούσα διαδικασία.

(7) Στις 27 Μαρτίου 2000, στις 2 Μαΐου 2001 και στις
5 Οκτωβρίου 2001 πραγµατοποιήθηκαν συνοµιλίες σε
εργασιακό και πολιτικό επίπεδο µεταξύ εκπροσώπων της
Γερµανίας και της Επιτροπής.

(8) Βάσει της συνοµιλίας της 2ας Μαΐου 2001 η Επιτροπή
ζήτησε περαιτέρω πληροφορίες µε επιστολή της 10ης Μαΐου
2001.

(9) Με επιστολές της 27ης Ιουνίου 2001 και της 6ης Ιουλίου
2001 η Γερµανία υπέβαλε σχετικά τις παρατηρήσεις της.

(10) Με επιστολή της 9ης Αυγούστου 2002 η Γερµανία ζήτησε
τη λήψη απόφασης παραπέµποντας στην προθεσµία που
αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου
1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (3), (στο εξής «κανονισµός
διαδικασίας»), σύµφωνα µε το οποίο η προθεσµία για τη
λήψη απόφασης είναι 18 µήνες από την έναρξη της
διαδικασίας.

(3) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
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(11) Με επιστολή της 24ης Φεβρουαρίου 2003 η Γερµανία
ζήτησε εκ νέου τη λήψη απόφασης για την περάτωση της
διαδικασίας. Η Γερµανία ισχυρίστηκε ότι ήδη µε την
επιστολή της 9ης Αυγούστου 2002 είχε επικαλεστεί το
άρθρο 7 παράγραφος 7 του κανονισµού διαδικασίας. Η
Γερµανία ανέφερε ότι η επιστολή της 24ης Φεβρουαρίου
2003 πρέπει να θεωρηθεί επίσης ως πρόσκληση σύµφωνα
µε το άρθρο 232 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ,
προκειµένου να δηµιουργηθεί η προϋπόθεση για την υπο-
βολή προσφυγής λόγω παράλειψης ενέργειας σύµφωνα µε
το άρθρο 232 της συνθήκης ΕΚ.

(12) Με επιστολή της 27ης Φεβρουαρίου 2003 η Επιτροπή
πληροφόρησε τη Γερµανία ότι η επιστολή της 9ης Αυγού-
στου 2002 θεωρήθηκε µόνο ως γενική επισήµανση της
προθεσµίας των 18 µηνών, δεδοµένου ότι στην εν λόγω
επιστολή η Γερµανία επικαλείται γενικά το άρθρο 7 παρά-
γραφος 6 του κανονισµού διαδικασίας, και όχι ως
πρόσκληση σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 7 του
κανονισµού διαδικασίας. Επιπλέον, η Επιτροπή δήλωσε ότι
η επιστολή της Γερµανίας της 27ης Φεβρουαρίου 2003 θα
θεωρείται πλέον ως πρόσκληση σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 7 του κανονισµού διαδικασίας.

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΣΧΕ∆ΙΑΖΟΜΕΝΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ
ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ ΣΤΗ ΜΟΡΦΗ ΠΟΥ ΕΙΧΕ ΟΤΑΝ ΚΙΝΗΘΗΚΕ Η

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ (4)

2.1. Καθεστώς, µορφή και πόροι

(13) Αντικείµενο της διαδικασίας είναι οι κοινές κατευθυντήριες
γραµµές για τη χρησιµοποίηση του ταµείου οικονοµικής
ανάπτυξης στο Βερολίνο (στο εξής: ΚοιΚΓ), που βασίζονται
στα άρθρα 23 και 44 του δηµοσιονοµικού κανονισµού του
Land. Οι ενισχύσεις χορηγούνται µε τη µορφή επιχορηγή-
σεων. Το καθεστώς, το οποίο προβλέπει ετήσιες παροχές
ύψους 3 067 751 ευρώ (5), χρηµατοδοτείται αποκλειστικά
από τον προϋπολογισµό του Land του Βερολίνου.

2.2. Στόχος, δικαιούχος και διάρκεια του καθεστώτος

(14) Το τµήµα ΙΙ σηµείο 3 παράγραφοι 1 και 2 των ΚοιΚΓ
προβλέπει ότι το Land του Βερολίνου λαµβάνει δηµόσια
µέτρα, εκτός των αστικών µέτρων εξυγίανσης και ανάπτυξης
κατά την έννοια του γερµανικού οικοδοµικού κώδικα
(στο εξής: ΟΙΚΩ), και συγκεκριµένα οικοδοµικά µέτρα,
ελευθέρωση εδαφικών εκτάσεων και άλλα πολεοδοµικά
µέτρα και µέτρα ανάπτυξης. Στόχος του καθεστώτος είναι
να δοθούν κίνητρα στις επιχειρήσεις που, λόγω των µέτρων
των δηµόσιων αρχών πρέπει να µεταφέρουν τις δραστηριότη-
τές τους ή να επιφέρουν σηµαντικές µετατροπές στις
εγκαταστάσεις τους, προκειµένου αυτές να παραµείνουν στο
Βερολίνο. Θα πρέπει να προληφθεί το ενδεχόµενο τα µέτρα
των δηµόσιων αρχών να αναγκάσουν κάποιες επιχειρήσεις
να παύσουν τις δραστηριότητές τους στο Βερολίνο ή να

(4) Όσον αφορά µεταγενέστερες διευκρινίσεις βλέπε τµήµα 4 της παρού-
σας απόφασης (παρατηρήσεις Γερµανίας).

(5) Ανακοίνωση της Γερµανίας της 14ης ∆εκεµβρίου 1998, σηµείο 15.
Η ανακοίνωση αναφέρει το ποσό και σε DEM (6 εκατοµµύρια DEM).

εγκαταλείψουν την πόλη. Οι ΚοιΚΓ αφορούν επιχειρήσεις
κάθε µεγέθους και τοµέα, οι οποίες χρησιµοποιούν για την
άσκηση της δραστηριότητάς τους εδαφική έκταση που
θα αποτελέσει αντικείµενο δηµόσιου µέτρου ή τα εκεί
ευρισκόµενα κτίρια, έχοντας είτε την κυριότητα, είτε
δικαίωµα «επιφανείας», είτε σύµβαση µίσθωσης ή νοµής.
Από το καθεστώς αποκλείονται οι προβληµατικές επιχει-
ρήσεις. Το καθεστώς θα ισχύει έως το τέλος του 2008 (6).

2.3. Προϋποθέσεις επιχορήγησης

(15) Σύµφωνα µε το τµήµα ΙΙ σηµείο 3 παράγραφος 3 των ΚοιΚΓ
η ενίσχυση χορηγείται υπό την προϋπόθεση ότι το µέτρο
των δηµόσιων αρχών αποτελεί το µοναδικό ή τον κύριο
λόγο για τον οποίο θίγεται η εµπορική δραστηριότητα. Οι
παρεχόµενες επιχορηγήσεις επιτρέπεται να χρησιµοποιηθούν
µόνο για την περαιτέρω εξέλιξη ή/και τη διατήρηση της
δραστηριότητας στο Βερολίνο [τµήµα ΙΙ παράγραφος 4
σηµείο 1 στοιχείο α των ΚοιΚΓ]. Η διατήρηση της
δραστηριότητας πρέπει να εξυπηρετεί το συνολικό οικονο-
µικό συµφέρον [τµήµα ΙΙ σηµείο 4 παράγραφος 1 στοιχείο β)
των ΚοιΚΓ]. ∆εν δικαιούνται ενίσχυσης σχέδια, στα οποία η
µεταφορά ή αλλαγή οφείλεται κυρίως σε επιχειρηµατικούς
λόγους ή είναι νοµικά επιβεβληµένη (τµήµα ΙΙ σηµείο 4
παράγραφος 4 των ΚοιΚΓ). Η Γερµανία κατέστησε σαφές ότι
οι ενισχύσεις χορηγούνται µόνο επικουρικά προς άλλες
αξιώσεις αποζηµίωσης µέχρι του ύψους της αντιστάθµισης
του µειονεκτήµατος (τµήµα ΙΙ σηµείο 2 των ΚοιΚΓ και
επιστολή της Γερµανίας της 9ης Μαρτίου 1999).

2.4. Επιλέξιµες δαπάνες

2.4.1. Επιλέξιµες ακαθάριστες δαπάνες

(16) Το γεγονός ότι µια επιχείρηση θίγεται από µέτρο των
δηµόσιων αρχών µπορεί να οδηγήσει σε δύο διαφορετικές
περιπτώσεις. Περίπτωση 1: Το µέτρο των δηµόσιων αρχών
εφαρµόζεται στο σύνολο της εδαφικής έκτασης που χρησι-
µοποιείται για την άσκηση της δραστηριότητας και η
επιχείρηση πρέπει να αλλάξει τόπο εγκατάστασης (µεταφορά
της δραστηριότητας). Περίπτωση 2: Το µέτρο των δηµόσιων
αρχών εφαρµόζεται σε µέρος της εδαφικής έκτασης που
χρησιµοποιείται για την άσκηση της δραστηριότητας, και η
επιχείρηση πρέπει να πραγµατοποιήσει σηµαντικές κτιριακές
αλλαγές (σηµαντικές κτιριακές αλλαγές). Με βάση την εν
λόγω διάκριση το καθεστώς αναφέρει τις ακόλουθες δαπάνες
ως επιλέξιµες:

(17) Για την περίπτωση της µεταφοράς της δραστηριότητας
(Περίπτωση 1), το καθεστώς αναφέρει τα ακόλουθα σηµεία:

α) έξοδα για την αποσυναρµολόγηση και την ανασυναρ-
µολόγηση του λειτουργικού και επιχειρηµατικού
εξοπλισµού (τµήµα II σηµείο 5 παράγραφος 2 των
ΚοιΚΓ)·

(6) Στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας αναφέρεται εσφαλµένα ως
ηµεροµηνία λήξης του καθεστώτος το «τέλος του 2006».
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β) έξοδα για τη µεταφορά (συµπεριλαµβανοµένης της
ασφάλισης) του λειτουργικού και επιχειρηµατικού
εξοπλισµού καθώς και των αποθεµάτων (τµήµα II
σηµείο 5 παράγραφος 2 των ΚοιΚΓ)·

γ) έξοδα για την ετοιµασία του χώρου αντικατάστασης
(τµήµα II σηµείο 5 παράγραφος 2 των ΚοιΚΓ),
συγκεκριµένα:

— απαραίτητες κτιριακές αλλαγές, που δεν αυξά-
νουν την αγοραία αξία του χώρου αντικατάστα-
σης ή/και,

— σε περίπτωση νέας κατασκευής, τα έξοδα για το
έργο ή/και,

— τις απαιτούµενες εξωτερικές εγκαταστάσεις·

δ) δαπάνες λόγω αχρήστευσης του µέχρι τότε λειτουργι-
κού ή/και επιχειρηµατικού εξοπλισµού (τµήµα II
σηµείο 5 παράγραφος 2 των ΚοιΚΓ)·

ε) επιχορηγήσεις για διοικητικά έξοδα, τα οποία πρέπει
να καταβληθούν σε περίπτωση απόκλισης από τον
οικοδοµικό κανονισµό, σε περίπτωση που αυτή είναι
απαραίτητη προκειµένου να προσαρµοστούν οι νέες
εγκαταστάσεις στις λειτουργικές απαιτήσεις (τµήµα ΙΙΙ
σηµείο 6 των ΚοιΚΓ)·

στ) οι αρχές µπορούν να θέσουν ως προϋπόθεση για την
παροχή επιχορήγησης όσον αφορά τα προαναφερθέντα
έξοδα τη χρησιµοποίηση εξωτερικών ειδικών κατά το
σχεδιασµό, την εκτέλεση και την εκκαθάριση λογαρια-
σµού της µεταφοράς της δραστηριότητας. Σε περί-
πτωση µεταφοράς επιλέξιµες θεωρούνται και οι δαπά-
νες για τους σχετικούς εµπειρογνώµονες (τµήµα II
σηµείο 5 παράγραφοι 8 και 9 των ΚοιΚΓ)·

ζ) σε περίπτωση που οι παρεχόµενες επιχορηγήσεις στο
πλαίσιο του καθεστώτος υπόκεινται στο φόρο κύκλου
εργασιών, υπάρχει δυνατότητα καταβολής αντιστάθµι-
σης στο ύψος του φόρου κύκλου εργασιών που
αναλογεί στην επιχορήγηση (τµήµα II σηµείο 5 παρά-
γραφος 10 των ΚοιΚΓ).

(18) Για την περίπτωση σηµαντικών κτιριακών αλλαγών (Περί-
πτωση 2), υπάρχει δυνατότητα καταβολής των εξόδων
κατασκευής και συναφών δαπανών (τµήµα II σηµείο 5
παράγραφος 5 των ΚοιΚΓ), καθώς και των επιστρεφόµενων
φόρων που περιγράφονται στην παράγραφο 17 στοιχείο ζ).

2.4.2. Επιλέξιµες καθαρές δαπάνες

(19) Η Γερµανία κατέστησε σαφές ότι οι επιλέξιµες καθαρές
δαπάνες υπολογίζονται αφαιρώντας τα ακόλουθα στοιχεία
από τις επιλέξιµες ακαθάριστες δαπάνες:

α) ενδεχόµενες άµεσες ή έµµεσες αντισταθµιστικές αποζη-
µιώσεις που καταβάλλονται σε σχέση µε µέτρο των
δηµόσιων αρχών σύµφωνα µε το δηµόσιο ή το ιδιωτικό
δίκαιο, ή/και

β) ενδεχόµενα προϊόντα πώλησης, ή/και

γ) ενδεχόµενες επενδυτικές ενισχύσεις σύµφωνα µε το
νόµο για την πριµοδότηση των επενδύσεων του 1999,
ή/και

δ) ενδεχόµενα κέρδη από την πώληση εδαφικής έκτασης
(όταν η εδαφική έκταση πωλείται σε επενδυτή που
λαµβάνει ενίσχυση από το δηµόσιο, η τιµή πώλησης
υπερβαίνει την αγοραία αξία και ταυτόχρονα η τιµή
αγοράς για τη νέα εδαφική έκταση αντιστοιχεί στην
αγοραία τιµή).

2.5. Ένταση ενίσχυσης και ανώτατο όριο

(20) Το καθεστώς προβλέπει επιχορηγήσεις σε ποσοστό έως
100 % των επιλέξιµων καθαρών δαπανών (τµήµα ΙΙ σηµείο 5
παράγραφος 1 των ΚοιΚΓ). Ωστόσο, εάν η επιχείρηση
αλλάζει τον τόπο εγκατάστασης και στον τόπο αντικατάστα-
σης κατασκευάζει νέα κτίρια [βλέπε παράγραφο 17 σηµείο 1
στοιχείο γ) δεύτερη περίπτωση], οι καθαρές δαπάνες του
έργου θεωρούνται επιλέξιµες µόνο µέχρι ποσοστού 20 %
[τµήµα ΙΙ σηµείο 5 παράγραφος 3 στοιχείο γ) των ΚοιΚΓ].

(21) Η επιχορήγηση µπορεί να ανέρχεται σε 75 % του µέσου
όρου των µισθών που καταβλήθηκαν κατά τη διάρκεια των
τελευταίων τριών ετών πριν την υποβολή της αίτησης, δεν
πρέπει να υπερβαίνει όµως το δεκαπλάσιο των µισθών
που καταβλήθηκαν κατά το µήνα πριν την έγκριση της
επιχορήγησης (τµήµα ΙΙ σηµείο 5 παράγραφος 6 των ΚοιΚΓ).

2.6. Σώρευση

(22) Το καθεστώς δεν περιέχει σαφείς διατάξεις για την περίπτωση
σώρευσης των ενισχύσεων.

3. ΛΟΓΟΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ ΚΙΝΗΘΗΚΕ Η ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(23) Στην απόφασή της για την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας
έρευνας η Επιτροπή είχε καταλήξει προκαταρκτικά στην
άποψη ότι οι ΚοιΚΓ συνιστούν κρατική ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
και ότι υφίστανται σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε το
συµβιβάσιµο του καθεστώτος µε την κοινή αγορά.

(24) Η Επιτροπή διαπίστωσε προκαταρκτικά ότι οι επιχειρήσεις
οι οποίες θίγονται από τα εξεταζόµενα µέτρα των δηµόσιων
αρχών είχαν περιέλθει στην ίδια θέση µε όλες τις άλλες
επιχειρήσεις που δεν θίγονται από τα µέτρα χάρη στην
καταβολή αποζηµιώσεων βάσει του δηµόσιου ή/και του
ιδιωτικού δικαίου. Ως εκ τούτου, οι θιγόµενες επιχειρήσεις,
από άποψη δικαίου των ενισχύσεων, έχουν ήδη εξοµοιωθεί
µε όλες τις άλλες επιχειρήσεις της κοινής αγοράς. Κατά
την προκαταρκτική άποψη της Επιτροπής, το καθεστώς
σύµφωνα µε τις ΚοιΚΓ αποτελεί µόνο πρόσθετο κίνητρο για
τις επιχειρήσεις που είναι ήδη εγκατεστηµένες στο Βερολίνο
προκειµένου αυτές να παραµείνουν εκεί σε βάρος άλλων
επιχειρήσεων της κοινής αγοράς, οι οποίες επιθυµούν
να εγκατασταθούν στο Βερολίνο αλλά δεν µπορούν να
επωφεληθούν του καθεστώτος.
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(25) Λόγω της έλλειψης αντίθετων επιχειρηµάτων της Γερµανίας,
η Επιτροπή θεώρησε ως δεδοµένο ότι οι δυνητικοί δικαιού-
χοι της ενίσχυσης αναπτύσσουν δραστηριότητες σε τοµείς
στους οποίους υφίσταται ανταγωνισµός στην κοινή αγορά.
Η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι κατ' αυτό τον
τρόπο ενισχύεται η θέση των δικαιούχων της ενίσχυσης
έναντι των ανταγωνιστών τους και κατά συνέπεια επηρεά-
ζονται οι συναλλαγές και νοθεύεται ο ανταγωνισµός.
Επιπλέον, η Επιτροπή ήταν της άποψης ότι ενισχύσεις οι
οποίες επηρεάζουν την επιλογή του τόπου εγκατάστασης
µιας επιχείρησης γενικά νοθεύουν τον ανταγωνισµό (7). Η
Επιτροπή διαπίστωσε, ότι οι κανόνες για τις ενισχύσεις de
minimis (8), τους οποίους εξάλλου δεν επικαλέστηκε η
Γερµανία, δεν ισχύουν στην προκειµένη περίπτωση.

(26) Ως εκ τούτου, στην απόφασή της όσον αφορά την κίνηση
της διαδικασίας η Επιτροπή κατέληξε στο προκαταρκτικό
συµπέρασµα ότι πρόκειται για κρατική ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(27) Κατά την προκαταρκτική εκτίµηση του συµβιβάσιµου των
ΚοιΚΓ µε την κοινή αγορά η Επιτροπή εξέτασε το άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) της συνθήκης ΕΚ σε
συνδυασµό µε τις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις
κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα (9) (στο εξής
«περιφερειακές κατευθυντήριες γραµµές») καθώς και τους
κανόνες που ίσχυαν για τις µικρές και τις µεσαίες επιχει-
ρήσεις (στο εξής «ΜΜΕ») κατά τη στιγµή της απόφασης (10).

(28) Έως το τέλος του 1999, το δυτικό Βερολίνο αποτελούσε
ενισχυόµενη περιοχή κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ µε ανώτατη
ακαθάριστη ένταση ενίσχυσης 43 % (το ανώτατο 30 %
καθαρά), ενώ το ανατολικό Βερολίνο αποτελούσε έως το
τέλος του 1999 ενισχυόµενη περιοχή κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) µε ανώτατη
ακαθάριστη ένταση ενίσχυσης 50 % (11). Όταν ελήφθη η
απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας δεν είχε θεσπιστεί
ακόµη οριστικά το καθεστώς του Βερολίνου ως ενισχυόµε-
νης περιοχής που άρχισε να ισχύει από το 2000 ούτε και τα
αντίστοιχα ανώτατα όρια περιφερειακής ενίσχυσης για το
Βερολίνο (12).

(7) Απόφαση 87/573/EΟΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 347 της 11.12.1987,
σ. 64), τµήµα IV σηµείο 1.

(8) Όταν κινήθηκε η διαδικασία ίσχυε η ανακοίνωση της Επιτροπής
σχετικά µε τις ενισχύσεις de minimis (ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9).

(9) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
(10) Σύσταση της Επιτροπής σχετικά µε τον ορισµό των µικροµεσαίων

επιχειρήσεων (ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4) και το κοινοτικό
πλαίσιο για τις κρατικές ενισχύσεις στις µικροµεσαίες επιχειρήσεις
(ΕΕ C 213 της 23.7.1996, σ. 4).

(11) Βλέπε απόφαση στην υπόθεση Ν 613/96.
(12) Βάσει των αποφάσεων στις υποθέσεις Ν 195/99, C 47/99 και

Ν 641/2002, η πόλη του Βερολίνου, µαζί µε το Βραδεµβούργο,
που από κοινού συνιστούν την περιφέρεια αγοράς εργασίας του
Βερολίνου, αποτελούν επιλέξιµη περιοχή σύµφωνα µε το άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) για την περίοδο 2000-2006 µε ανώτατη
καθαρή ένταση ενίσχυσης 20 %. Το ποσοστό αυτό µπορεί να αυξηθεί
κατά 10 ποσοστιαίες µονάδες ακαθάριστα για τις ΜΜΕ. Για την
περίοδο από το 2007 και εξής, δεν έχουν ακόµη καθοριστεί οι
επιλέξιµες περιοχές και τα όρια περιφερειακής ενίσχυσης.

(29) Στο πλαίσιο της προκαταρκτικής εξέτασης όσον αφορά το
συµβιβάσιµο των ΚοιΚΓ µε την κοινή αγορά, η Επιτροπή
διέκρινε µεταξύ ενισχύσεων για αρχική επένδυση και
ενισχύσεων λειτουργίας.

(30) Όσον αφορά τις ενισχύσεις σύµφωνα µε την παράγραφο 17
περίπτωση 1 στοιχείο γ) δεύτερη περίπτωση, ύψους µέχρι
20 % των καθαρών δαπανών του έργου, η Επιτροπή θεώρησε
ότι πρόκειται για ενισχύσεις αρχικής επένδυσης. Η Επιτροπή
διαπίστωσε ότι οι ΚοιΚΓ δεν περιλαµβάνουν διατάξεις
όσον αφορά την τήρηση των ανώτατων ορίων για τις
περιφερειακές ενισχύσεις, και ότι δεν αποκλείεται το ενδεχό-
µενο σώρευσης µε άλλες επενδυτικές ενισχύσεις. Επιπλέον,
δεδοµένου ότι οι ΚοιΚΓ ισχύουν για επιχειρήσεις κάθε
µεγέθους και όλων των οικονοµικών τοµέων, η Επιτροπή
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι δεν ανταποκρίνονται ούτε
στους κανόνες που ίσχυαν κατά τη στιγµή που ελήφθη η
απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας, σχετικά µε τις
κρατικές ενισχύσεις στις µικροµεσαίες επιχειρήσεις ούτε στα
ειδικά καθεστώτα ενισχύσεων της Κοινότητας που έχουν
εγκριθεί για συγκεκριµένους τοµείς. Ως εκ τούτου, η
Επιτροπή συµπέρανε ότι η εν λόγω ενίσχυση δηµιουργεί
σοβαρές αµφιβολίες όσον αφορά το συµβιβάσιµό της µε
την κοινή αγορά.

(31) Όσον αφορά τα υπόλοιπα καθεστώτα των ΚοιΚΓ, η Επιτροπή
έκρινε προκαταρκτικά ότι πρόκειται για λειτουργικές
ενισχύσεις, οι οποίες µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες
µε την κοινή αγορά µόνο σε ορισµένες εξαιρετικές
περιπτώσεις για ενισχυόµενες περιοχές κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ.
Λειτουργικές ενισχύσεις αυτού του είδους µπορούν να
εγκριθούν σύµφωνα µε τις περιφερειακές κατευθυντήριες
γραµµές µόνο εφόσον χορηγούνται για περιορισµένο χρο-
νικό διάστηµα και µειώνονται προοδευτικά (13), δικαιολο-
γούνται από τη συµβολή τους στην περιφερειακή ανάπτυξη
και το χαρακτήρα τους (14), και εφόσον αποκλείονται τοµείς,
για τους οποίους ισχύουν ειδικά καθεστώτα ενισχύσεων (οι
επονοµαζόµενοι «ευαίσθητοι τοµείς»). Επιπλέον, το δυτικό
Βερολίνο δεν υπήρξε ποτέ και το ανατολικό Βερολίνο ήταν
µόνο έως το τέλος του 1999 ενισχυόµενη περιοχή κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης ΕΚ. Στη βάση αυτή η Επιτροπή δεν µπόρεσε να
διαπιστώσει κανένα λόγο για τον οποίο τα καθεστώτα αυτά
θα µπορούσαν να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά.

4. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

(32) Η Γερµανία, στις παρατηρήσεις της 17ης Ιουνίου 1999
καθώς και σε µεταγενέστερες παρατηρήσεις της, ισχυρίστηκε
ότι οι ΚοιΚΓ δεν αποτελούν κρατική ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
δεδοµένου ότι δεν νοθεύουν τον ανταγωνισµό. Οι ΚοιΚΓ
προβλέφθηκαν µόνο ως καθαρή αντιστάθµιση ενός απρό-
βλεπτου µειονεκτήµατος, το οποίο προέκυψε από ενέργειες
των δηµόσιων αρχών, και επιπλέον είναι επικουρικές άλλων
πιθανών αξιώσεων αποζηµίωσης. Η Γερµανία εξήγησε ότι οι
επιχειρήσεις που θίγονται από µέτρα των δηµόσιων αρχών

(13) Βλέπε σηµείο 4.17 των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών.
(14) Βλέπε σηµείο 4.15 των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών.
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κατά κανόνα δεν δικαιούνται καµίας, ή τουλάχιστον επαρ-
κούς, δηµόσιας αποζηµίωσης. Οι ΚοιΚΓ καλούνται να
καλύψουν το εν λόγω κενό.

(33) Η Γερµανία περιέγραψε τις αξιώσεις αποζηµίωσης έναντι
των δηµόσιων αρχών ως εξής: η νοµική βάση της αξίωσης
που προκύπτει σε περίπτωση απαλλοτρίωσης είναι τα
άρθρα 93 και εξής του οικοδοµικού κώδικα. Σε περίπτωση
έξωσης από ακίνητο για το οποίο ισχύει σύµβαση µίσθωσης
ή νοµής, ο ΟΙΚΩ δεν προβλέπει αξιώσεις αποζηµίωσης σε
περίπτωση που οι εν λόγω συµβάσεις είναι βραχυπρόθεσµες,
ενώ σε περίπτωση µακροπρόθεσµων συµβάσεων ο ΟΙΚΩ
προβλέπει δικαιώµατα µόνο στο ύψος των φόρων για την
προχρηµατοδότηση. Οι επικουρικές ΚοιΚΓ έχουν ως στόχο
την επέκταση του εν λόγω καθεστώτος του ΟΙΚΩ, δεδοµέ-
νου ότι εφαρµόζονται και στην περίπτωση των βραχυπρό-
θεσµων συµβάσεων µίσθωσης ή νοµής, και επιπλέον
παρέχουν αποζηµίωση µέχρι πλήρους αντιστάθµισης του
µειονεκτήµατος. Η Γερµανία ισχυρίστηκε επιπλέον ότι ένα
µεγάλο µέρος των επιχειρήσεων που θίγονται από τα
οικοδοµικά µέτρα των δηµόσιων αρχών στο Βερολίνο,
διαθέτουν µόνο βραχυπρόθεσµες συµβάσεις µίσθωσης ή
νοµής, οι οποίες παρ' όλα αυτά, όπως είναι τυπικό για
το Βερολίνο, είναι ιδιαίτερα σταθερές και υπό κανονικές
συνθήκες πάντα παρατείνονται. Κατά συνέπεια, ο ιδιαίτερος
κίνδυνος για τους µισθωτές, που κατά τα άλλα ενέχουν οι
βραχυπρόθεσµες συµβάσεις µίσθωσης ή νοµής, και ο οποίος
λαµβάνεται υπόψη στον ΟΙΚΩ αποκλείοντας το ενδεχόµενο
αποζηµίωσης, βασικά δεν υφίσταται στο Βερολίνο. Η Γερµα-
νία δεν υπέβαλε στοιχεία που να αποδεικνύουν στατιστικά
τις ιδιαιτερότητες των συµβάσεων µίσθωσης ή νοµής του

(35) Για να διασαφηνίσει τις διαφορετικές κατηγορίες περιπτώσεων στις οποίες χορηγείται ενίσχυση σύµφωνα
µε τις ΚοιΚΓ, η Γερµανία απέστειλε µε επιστολή της 6ης Ιουλίου 2001 τον ακόλουθο πίνακα:

Αποζηµιούµενο τµήµα των Αποζηµιούµενο τµήµα των
Κατηγορίες περιπτώσεων επαγγελµατικά καθορισµένων επαγγελµατικά καθορισµένων

δαπανών (σε %) δαπανών (σε %)Νοµικές βάσεις
Άρθρα 93 και εξής του ΟΙΚΩ Κοινές κατευθυντήριες γραµµές

1. Η επιχείρηση είναι ιδιοκτήτρια της εδαφικής 100 0έκτασης.

2. Η επιχείρηση έχει συνάψει σύµβαση µίσθωσης/-
νοµής της εδαφικής έκτασης και διαθέτει ακόµη
µακροπρόθεσµα σχετικά δικαιώµατα.

α) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 10 έτη 100 0

β) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 9 έτη 90 10

γ) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 8 έτη 80 20

δ) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 7 έτη 70 30

ε) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 6 έτη 60 40

στ) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 5 έτη 50 50

ζ) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 4 έτη 40 60

η) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 3 έτη 30 70

θ) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 2 έτη 20 80

Βερολίνου. Επιπλέον, η Γερµανία ανέφερε ότι η πλειονότητα
των θιγόµενων επιχειρήσεων του Βερολίνου λόγω της
προαναφερθείσας σταθερότητας των συµβάσεων µίσθωσης
δεν διαθέτει αποθέµατα για µία ενδεχόµενη µετεγκατάσταση
της επιχείρησης ως αποτέλεσµα καταγγελίας της σύµβασης,
µε αποτέλεσµα οι αποζηµιώσεις σύµφωνα µε τον ΟΙΚΩ εάν
χορηγούντο, σίγουρα δεν θα επαρκούσαν. Ως εκ τούτου,
πρέπει να θεωρηθεί ότι, ναι µεν οι ΚοιΚΓ επεκτείνουν τα
καθεστώτα του ΟΙΚΩ, αλλά αυτό δικαιολογείται δεδοµένων
των ιδιαίτερων περιστάσεων. Κατά την άποψη της Γερµανίας,
οι ΚοιΚΓ δεν αποτελούν κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, µε τις
οποίες το κράτος αντισταθµίζει παρεµβαίνοντας το συνήθη
κίνδυνο που ενέχουν οι συµβάσεις µίσθωσης ή νοµής, αλλά
για µία δικαιολογηµένη αντιστάθµιση µειονεκτήµατος εκτός
καθεστώτος ενίσχυσης.

(34) Επιπλέον, η Γερµανία ανέφερε ότι οι ΚοιΚΓ δεν ισχύουν για
επιχειρήσεις σε περιοχές του Βερολίνου, τις οποίες ο ΟΙΚΩ
ορίζει ως «υποβαθµισµένες περιοχές» (Sanierungsgebiete)
ή «πολεοδοµικά αναπτυσσόµενο τοµέα» (städtebaulichen
Entwicklungsbereich). Για τη µετεγκατάσταση επιχει-
ρήσεων ή τις σηµαντικές αλλαγές κτιριακών εγκαταστάσεων
λόγω µέτρων εξυγίανσης των δηµόσιων αρχών στις εν λόγω
περιοχές, µπορούν να προβληθούν αξιώσεις µόνο σύµφωνα
µε τα άρθρα 136 και εξής του ΟΙΚΩ σε συνδυασµό µε το
γερµανικό νόµο πολεοδοµικής ανάπτυξης και τις εκτελεστι-
κές διατάξεις όσον αφορά τη χρηµατοδότηση µέτρων
πολεοδοµικής εξυγίανσης. ∆εδοµένου ότι οι ΚοιΚΓ ισχύουν
µόνο για όλες τις άλλες περιοχές, σκοπός τους είναι να
επιτευχθεί η ενιαία µεταχείριση όλων των επιχειρήσεων που
θίγονται από µέτρα των δηµόσιων αρχών.
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Αποζηµιούµενο τµήµα των Αποζηµιούµενο τµήµα των
Κατηγορίες περιπτώσεων επαγγελµατικά καθορισµένων επαγγελµατικά καθορισµένων

Νοµικές βάσεις δαπανών (σε %) δαπανών (σε %)
Άρθρα 93 και εξής του ΟΙΚΩ Κοινές κατευθυντήριες γραµµές

3. Η επιχείρηση έχει συνάψει σύµβαση µίσθωσης/-
νοµής της εδαφικής έκτασης και διαθέτει µόνο
βραχυπρόθεσµα σχετικά δικαιώµατα:

α) υπόλοιπος χρόνος σύµβασης 1 έτος ενδιάµεσος τόκος περίπου 90

β) η σχέση µίσθωσης έχει λήξει 0 100

(36) Προκειµένου να διευκρινίσει την έννοια της καθαρής αντιστάθµισης µειονεκτήµατος, η Γερµανία ανέφερε
επιπλέον ότι οι επιχειρήσεις που δικαιούνται ενίσχυσης βάσει των ΚοιΚΓ δεν ευνοούνται σε σχέση µε τους
ανταγωνιστές τους, διότι δεν θεωρούνται επιλέξιµες ειδικά οι ενέργειες επέκτασης και βελτίωσης της
επιχείρησης, και όλα τα άλλα χρηµατοδοτικά πλεονεκτήµατα για την επιχείρηση που απορρέουν από την
µετεγκατάσταση υπολογίζονται στην ενίσχυση.

(37) Για την περίπτωση που η Επιτροπή θα εµµείνει στην άποψή
της ότι πρόκειται για ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, η Γερµανία
ισχυρίστηκε ότι οι ΚοιΚΓ συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά.
Σχετικά η Γερµανία ανέφερε στην επιστολή της 17ης Ιουνίου
1999 ότι αποκλείεται το ενδεχόµενο σώρευσης της ενίσχυ-
σης σύµφωνα µε τις ΚοιΚΓ µε άλλα µέσα ενίσχυσης, σε
περίπτωση που κατ' αυτό τον τρόπο προκύπτει υπέρβαση
των ανώτατων ορίων για τις περιφερειακές ενισχύσεις.
Επιπλέον, η Γερµανία επισήµανε ρητά την επικουρικότητα
των ΚοιΚΓ σε σχέση µε άλλες πηγές χρηµατοδότησης.

(38) Όσον αφορά το προβαλλόµενο από την Επιτροπή επιχεί-
ρηµα σχετικά µε τις ανεπίτρεπτες λειτουργικές ενισχύσεις, η
Επιτροπή παρέπεµψε στις αποφάσεις του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 30ής Απριλίου 1998 στις
υποθέσεις T-214/95 [Vlamse Gewest/Επιτροπή (15)] και
της 8ης Ιουνίου 1995 στην υπόθεση T-459/93 [Siemens/
Επιτροπή (16)], σύµφωνα µε τις οποίες, λειτουργικές
ενισχύσεις υφίστανται µόνο στην περίπτωση µία επιχείρηση
απαλλάσσεται των δαπανών, τις οποίες υπό κανονικές
συνθήκες επωµίζεται στο πλαίσιο της τρέχουσας διαχείρισής
της ή των συνήθων δραστηριοτήτων της. ∆εδοµένου όµως
ότι οι ΚοιΚΓ έχουν προβλεφθεί µόνο ως αντιστάθµιση µη
προβλεπόµενων µειονεκτηµάτων, οι σχετικές αποζηµιώσεις
αφορούν µόνο τις δαπάνες τις οποίες, ακριβώς υπό κανονι-
κές συνθήκες, οι επιχειρήσεις που εµπίπτουν στο καθεστώς
δεν όφειλαν να επωµιστούν. Ειδικά η µετεγκατάσταση της
επιχείρησης δεν αποτελεί απόρροια ελεύθερης επιχειρηµατι-
κής απόφασης, αλλά αναγκαστική συνέπεια µέτρων των
δηµοσίων αρχών, µε τα οποία, µεταξύ άλλων, επιχειρείται η
επανόρθωση της εσφαλµένης αστικής ανάπτυξης κατά την
εποχή της διαίρεσης του Βερολίνου. Ως εκ τούτου, οι ΚοιΚΓ
δεν συνιστούν λειτουργικές ενισχύσεις.

(39) Μετά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας η Επιτροπή
εξέτασε εάν οι ΚοιΚΓ διατηρούν τον αρχικό τους στόχο,
ήτοι να αποτρέψουν τη µετακίνηση επιχειρήσεων από την
περιοχή του Βερολίνου στο βραδεµβουργιανό τµήµα της

(15) Συλλογή 1998, σ. II-717.
(16) Συλλογή 1995, σ. II-1675.

αγοράς εργασίας του Βερολίνου, το οποίο έως το τέλος του
1999 ελάµβανε ενισχύσεις υψηλότερης έντασης. Κατά του
επιχειρήµατος της Επιτροπής, ότι η εν λόγω πιθανή αρχική
πρόθεση κατέστη άνευ αντικειµένου από το 2000 λόγω των
ενιαίων ανώτατων ποσοστών ενίσχυσης του Βερολίνου και
του βραδεµβουργιανού τµήµατος της αγοράς εργασίας του
Βερολίνου, η Γερµανία ανέφερε ότι οι ΚοιΚΓ αποσκοπούν
γενικά στο να παρεµποδίσουν την απώλεια υγιών επιχει-
ρήσεων στο Βερολίνο και τις σχετικές αρνητικές επιπτώσεις
στην οικονοµική περιοχή του Βερολίνου, όπως την απώλεια
θέσεων εργασίας και φορολογικών εσόδων. ∆εδοµένου ότι
για το σκοπό αυτό χρησιµοποιούνται µέσα του Land,
επιβάλλεται στην επιχείρηση ως όρος για τη χορήγηση της
ενίσχυσης να επιλέξει έναν υποκατάστατο τόπο εγκατάστα-
σης εντός του Βερολίνου.

(40) Επιπλέον, η Γερµανία κατέστησε σαφές ότι κανένας από
τους πρωταρχικούς στόχους των ΚοιΚΓ δεν σχετίζεται µε το
περιβάλλον.

5. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ

5.1. Ύπαρξη κρατικής ενίσχυσης

(41) Η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει εάν οι ΚοιΚΓ συνιστούν
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης ΕΚ. Το άρθρο 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ αναφέρει σχετικά τα ακόλουθα κριτήρια:

α) εάν χρησιµοποιούνται κρατικοί πόροι κατά τη χορή-
γηση ενίσχυσης υπό οποιαδήποτε µορφή·

β) εάν επιλέγονται ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένοι
κλάδοι παραγωγής ως δικαιούχοι της ενίσχυσης·

γ) εάν οι ενισχύσεις συνιστούν ευνοϊκή µεταχείριση των
εν λόγω επιχειρήσεων·

δ) εάν λόγω της ευνοϊκής µεταχείρισης οι ενισχύσεις
νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό·
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ε) εάν οι ενισχύσεις επηρεάζουν τις συναλλαγές µεταξύ
των κρατών µελών.

(42) Μολονότι οι εξεταζόµενες ενισχύσεις ανταποκρίνονται
αναµφισβήτητα, και κατά την άποψη της Γερµανίας, στα
κριτήρια των στοιχείων α) και β), τα στοιχεία γ) έως δ) θα
πρέπει να εκτιµηθούν διεξοδικότερα.

5.1.1. Ευνοϊκή µεταχείριση των επιχειρήσεων

(43) Η Γερµανία ισχυρίζεται ότι οι κοινοποιηθείσες ΚοιΚΓ
προσφέρουν µόνο µια αντιστάθµιση για ένα απρόβλεπτο
µειονέκτηµα ως αποτέλεσµα των µέτρων των δηµόσιων
αρχών. Μολονότι µια τέτοια αντιστάθµιση προβλέπεται ήδη
σε έναν οµοσπονδιακό νόµο (ΟΙΚΩ, άρθρο 93 και εξής)
και βάσει του ιδιωτικού δικαίου, ορισµένες συνθήκες δεν
καλύπτονται. Ακριβώς για τις εν λόγω περιπτώσεις, οι
οποίες κατά την άποψη της Γερµανίας δεν ρυθµίζονται λόγω
κενού της γερµανικής νοµοθεσίας, οι ΚοιΚΓ προβλέπουν
την καταβολή αποζηµιώσεων. ∆εδοµένου ότι οι εν λόγω
αποζηµιώσεις καλύπτουν µόνο «τις παραλείψεις» του ΟΙΚΩ
και του ιδιωτικού δικαίου, κατά την άποψη της Γερµανίας
οι θιγόµενες επιχειρήσεις εξοµοιώνονται µόνο χάρη στις
ΚοιΚΓ µε τις άλλες επιχειρήσεις που δεν θίγονται από
ανάλογα µέτρα των δηµόσιων αρχών. Η Γερµανία δεν
θεωρεί ότι οι εν λόγω επιχειρήσεις ευνοούνται έναντι των
ανταγωνιστών τους. Ως εκ τούτου, η Γερµανία αρνείται ότι
ισχύει το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(44) Η Επιτροπή εξετάζει τα εν λόγω επιχειρήµατα της Γερµανίας
σε σχέση µε το ερώτηµα εάν οι επιχειρήσεις που εµπίπτουν
στις ΚοιΚΓ αποτελούν αντικείµενο ευνοϊκής µεταχείρισης
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ. Η Επιτροπή καταλήγει σχετικά στο
συµπέρασµα ότι υφίσταται ευνοϊκή µεταχείριση των εξετα-
ζόµενων επιχειρήσεων.

(45) Για να εξετάσει το ενδεχόµενο ευνοϊκής µεταχείρισης,
η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη της την κατάσταση που
διαµορφώνεται όταν τα µέτρα των δηµόσιων αρχών, τα
οποία αποτελούν τη βάση για την πληρωµή επιχορήγησης
σύµφωνα µε τις ΚοιΚΓ, έχουν ήδη ληφθεί, και όλα τα άλλα
συνήθη δικαιώµατα σύµφωνα µε το δηµόσιο (ΟΙΚΩ) και το
ιδιωτικό δίκαιο έχουν εξαντληθεί.

(46) Οι ΚοιΚΓ συνιστούν υπέρβαση των νοµικών αξιώσεων
αποζηµίωσης βάσει του δηµόσιου και ιδιωτικού δικαίου και
ενδεχόµενων συµβάσεων ιδιωτικού δικαίου, και αποτελούν
πρόσθετη επιχορήγηση (17). Κατά τη διάρκεια της διαδικα-
σίας η Γερµανία δεν µπόρεσε να αποδείξει ότι τα µέτρα που
προβλέπονται για το Βερολίνο προκαλούν υψηλότερες ή
διαφορετικές ζηµίες από ό,τι σε ανάλογες περιπτώσεις σε
άλλα µέρη της Γερµανίας.

(17) Για τις αξιώσεις δηµοσίου δικαίου και άλλες πληρωµές βάσει των
κοινών κατευθυντήριων γραµµών, βλέπε τον πίνακα που υπέβαλε η
Γερµανία στην παράγραφο 35.

(47) Το κατά τα άλλα αναπόδεικτο επιχείρηµα της Γερµανίας ότι
οι βραχυπρόθεσµες συµβάσεις µίσθωσης ή νοµής (18) στο
Βερολίνο ήταν ιδιαίτερα σταθερές, δεν αποδυναµώνει την εν
λόγω εκτίµηση της Επιτροπής. Οι σχετιζόµενες ζηµίες, είτε
οι διαψευσθείσες προσδοκίες σε περίπτωση µη ανανέωσης
της σύµβασης, είτε η έλλειψη πρόβλεψης για την περίπτωση
µιας πρόωρης καταγγελίας ή µη ανανέωσης της σύµβασης,
αποτελούν τις τυπικές συνέπειες µεταβαλλόµενων οικονοµι-
κών σχέσεων και σχέσεων ισχύος. Στα κράτη µέλη τις
εν λόγω συνέπειες επωµίζονται κατά κανόνα οι ίδιες οι
επιχειρήσεις. Η Επιτροπή δεν µπορεί να συµφωνήσει µε το
επιχείρηµα της Γερµανίας ότι τα καταβαλλόµενα ποσά
σύµφωνα µε τις ΚοιΚΓ αφορούν απρόβλεπτα µειονεκτήµατα.
Η καταγγελία, η πρόωρη λύση και λήξη µιας σύµβασης
εκµετάλλευσης είναι κίνδυνοι εγγενείς της οικονοµικής ζωής
και ως εκ τούτου προβλέψιµοι.

(48) Η άποψη της Επιτροπής ότι οι ΚοιΚΓ συνιστούν ευνοϊκή
µεταχείριση ενισχύεται ιδίως από το γεγονός ότι οι ΚοιΚΓ
θέτουν ως όρο για τη χορήγηση κρατικής ενίσχυσης την εκ
νέου εγκατάσταση της επιχείρησης στο Βερολίνο. Αυτό
καθιστά σαφές το γεγονός ότι οι ΚοιΚΓ αποσκοπούν στη
χορήγηση πλεονεκτήµατος σε ορισµένες επιχειρήσεις, το
οποίο αρνούνται σε άλλες, µολονότι όλες οι επιχειρήσεις
θίγονται από τα ίδια µέτρα. Η πραγµατική σκοπιµότητα
των ΚοιΚΓ κατά συνέπεια δεν περιορίζεται στην καθαρή
αντιστάθµιση µειονεκτήµατος, αλλά οι ΚοιΚΓ ως γνήσιο
µέσο ενίσχυσης περιφερειακής πολιτικής αποσκοπούν στην
παραµονή των επιχειρήσεων στο Βερολίνο.

(49) Από όλους τους λόγους αυτούς προκύπτει ότι οι ΚοιΚΓ
προβλέπουν την ευνοϊκή µεταχείριση των θιγόµενων επιχει-
ρήσεων, τουλάχιστον σε σύγκριση µε άλλες επιχειρήσεις του
Βερολίνου οι οποίες θίγονται από τα ίδια µέτρα αλλά δεν
επιθυµούν να παραµείνουν στο Βερολίνο, καθώς και σε
σύγκριση µε επιχειρήσεις οι οποίες θίγονται από ανάλογα
µέτρα εκτός του Βερολίνου.

5.1.2. Πραγµατική ή δυνητική νόθευση του ανταγωνι-
σµού

(50) Η Γερµανία ισχυρίζεται ότι στόχος των ΚοιΚΓ είναι να
εξασφαλιστεί ότι οι επιλέξιµες επιχειρήσεις θα συνεχίσουν
να υφίστανται µε την ίδια µορφή όπως και πριν από τη λήψη
του µέτρου των δηµόσιων αρχών και θα διατηρήσουν τις
δραστηριότητές τους στην κοινή αγορά. Ως εκ τούτου, το
καθεστώς συµβάλλει στη διατήρηση και όχι στη νόθευση
του ανταγωνισµού.

(51) Νόθευση του ανταγωνισµού υφίσταται όταν οι επιχειρήσεις,
οι οποίες λαµβάνουν κρατική ενίσχυση, ανταγωνίζονται
άλλες επιχειρήσεις. Κατά συνέπεια, το µόνο στοιχείο που
αφορά τη συγκεκριµένη περίπτωση είναι εάν έχει αποδειχθεί
ότι οι δικαιούχοι της ενίσχυσης αναπτύσσουν δραστηριότη-
τες σε έναν τοµέα στον οποίο δεν υφίσταται ανταγωνισµός
µεταξύ των κρατών µελών. Η Γερµανία όχι µόνο δεν έχει
αποδείξει αλλά ούτε καν ισχυρίστηκε ότι αυτό συµβαίνει.

(18) Συµβάσεις µίσθωσης ή νοµής διάρκειας µικρότερης των δύο ετών,
επίσης κατηγορία 3 του πίνακα στην παράγραφο 35.
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Κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν µπορεί να αποκλείσει το
ενδεχόµενο ότι οι δυνητικοί δικαιούχοι της ενίσχυσης
δραστηριοποιούνται στον τοµέα της εισαγωγής ή/και εξαγω-
γής προϊόντων ή/και στον τοµέα παροχής υπηρεσιών, και
ότι τα προϊόντα τους ή/και οι υπηρεσίες τους ανταγωνί-
ζονται άµεσα προϊόντα ή/και υπηρεσίες από άλλα κράτη
µέλη. Η χορήγηση κρατικών ενισχύσεων σύµφωνα µε τις
ΚοιΚΓ θα ενισχύσει κατά συνέπεια τη θέση των δικαιούχων
στον ανταγωνισµό έναντι άλλων επιχειρήσεων.

(52) Με επιστολή της 6ης Ιουλίου 2001, η Γερµανία προέβαλε
το επιχείρηµα ότι οι ενισχύσεις που χορηγούνται σύµφωνα
µε τις ΚοιΚΓ προβλέπεται να λειτουργήσουν ως κίνητρο
προκειµένου να παραµείνουν οι επιχειρήσεις στο Βερολίνο.
Για το λόγο αυτό, οι ΚοιΚΓ προβλέπουν τη χορήγηση
ενισχύσεων µόνο εφόσον οι επιχειρήσεις εγκαθίστανται πάλι
στην πόλη του Βερολίνου (19). Η Επιτροπή είναι της γνώµης
ότι οι κρατικές ενισχύσεις οι οποίες επηρεάζουν την επιλογή
του τόπου εγκατάστασης µιας επιχείρησης νοθεύουν τον
ανταγωνισµό (20). Στη συγκεκριµένη περίπτωση αυτό συµβα-
ίνει σε βάρος άλλων επιχειρήσεων της κοινής αγοράς, οι
οποίες είναι επίσης εγκατεστηµένες στο Βερολίνο ή επιθυ-
µούν να εγκατασταθούν εκεί.

(53) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι ΚοιΚΓ δεν περιέχουν διατάξεις
όσον αφορά τις ενισχύσεις de minimis, και ότι εξάλλου η
Γερµανία δεν ισχυρίστηκε ότι πρόκειται για καθεστώς de
minimis. Από τις 2 Φεβρουαρίου 2001 για τις ενισχύσεις
de minimis ισχύει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 69/2001 της
Επιτροπής (21).

(54) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι
οι κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται στο πλαίσιο των
ΚοιΚΓ τουλάχιστον απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό
µεταξύ των κρατών µελών κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

5.1.3. Επιπτώσεις στο εµπόριο

(55) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι βασικά όλες οι κρατικές
ενισχύσεις για συγκεκριµένη οµάδα εµπορικών επιχειρήσεων,
που απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό µεταξύ των
κρατών µελών σε ορισµένο βαθµό, επηρεάζουν επίσης τις
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

5.2. Νοµιµότητα της ενίσχυσης

(56) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γερµανία εκπλήρωσε την
υποχρέωση κοινοποίησης που ενέχει σύµφωνα µε το
άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, και ενηµέρωσε
την Επιτροπή σχετικά µε το καθεστώς που προτίθεται να
θεσπίσει.

(19) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 39 της παρούσας απόφασης.
(20) Βλέπε υποσηµείωση 7.
(21) ΕΕ L 10 της 13.1.2002, σ. 30.

5.3. Συµβιβάσιµο των ενισχύσεων µε την κοινή αγορά

(57) Στο σηµείο αυτό η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει εάν η
ενίσχυση συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε το
άρθρο 87 παράγραφοι 2 ή 3 της συνθήκης ΕΚ.

5.3.1. Εξέταση της εξαίρεσης του άρθρου 87 παράγρα-
φος 2 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ

(58) Σύµφωνα µε την εν λόγω διάταξη, οι ενισχύσεις προς
την οικονοµία ορισµένων περιοχών της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, οι οποίες θίγονται από τη
διαίρεση της Γερµανίας, κατά το µέτρο που είναι αναγκαίες
για την αντιστάθµιση των οικονοµικών µειονεκτηµάτων που
προκαλούνται από τη διαίρεση αυτή, συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά. Η Γερµανία ισχυρίστηκε ότι τα µέτρα των
δηµόσιων αρχών, βάσει των οποίων ισχύουν οι ΚοιΚΓ,
αποσκοπούν στην επανόρθωση της εσφαλµένης αστικής
ανάπτυξης κατά την εποχή της διαίρεσης της πόλης.

(59) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η εξαίρεση του άρθρου 87
παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ δεν ισχύει για
ενισχύσεις, οι οποίες χορηγούνται, όπως στην προκειµένη
περίπτωση, λόγω της επανένωσης της Γερµανίας (22).

5.3.2. Εξέταση σύµφωνα µε τις διατάξεις για ενισχύσεις
περιφερειακού χαρακτήρα

(60) ∆εδοµένου ότι οι ΚοιΚΓ έχουν σαφώς στόχο περιφερειακής
πολιτικής, συγκεκριµένα την παραµονή επιχειρήσεων στο
Βερολίνο, ενδέχεται να εµπίπτουν στις διατάξεις εξαίρεσης
όσον αφορά τις ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα καθώς
επίσης και του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) ή γ)
της συνθήκης ΕΚ σε συνδυασµό µε τις περιφερειακές
κατευθυντήριες γραµµές.

(61) Οι περιφερειακές κατευθυντήριες γραµµές περιλαµβάνουν
διάφορες προϋποθέσεις, οι οποίες πρέπει να πληρούνται,
προκειµένου να θεωρηθεί µια ενίσχυση περιφερειακού
χαρακτήρα ως συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά.

5.3.2.1. Π ε δ ί ο ε φ α ρ µ ο γ ή ς τ ω ν π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α -
κ ώ ν κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ω ν γ ρ α µ µ ώ ν

(62) Η Επιτροπή διαπιστώνει κατ' αρχήν ότι οι ΚοιΚΓ, ελλείψει
αντίθετων στοιχείων, ισχύουν για επιχειρήσεις κάθε τοµέα.
Κατά συνέπεια, η Γερµανία δεν εξαίρεσε τους τοµείς που
αναφέρονται στο τµήµα 2 των περιφερειακών κατευ-
θυντήριων γραµµών. Επιπλέον, η Επιτροπή συνάγει από την
επιστολή της Γερµανίας της 9ης Μαρτίου 1999 ότι σύµ-
φωνα µε τις ΚοιΚΓ µπορούν να χορηγηθούν ενισχύσεις
και σε γεωργικές επιχειρήσεις. Για ορισµένους από τους
οικονοµικούς τοµείς που εµπίπτουν στις περιφερειακές
κατευθυντήριες γραµµές ισχύουν επιπλέον και ειδικοί κανό-

(22) Βλέπε απόφαση του Πρωτοδικείου της 15ης ∆εκεµβρίου 1999 στις
συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-132/96 και T-143/96 (Freistaat
Sachsen, Volkswagen AG και Volkswagen Sachsen GmbH κατά
Επιτροπής) Συλλογή 1999, σ. II-3663.
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νες (23). Η Γερµανία δεν εξαίρεσε τους εν λόγω οικονοµικούς
τοµείς από τις ΚοιΚΓ ούτε προσάρµοσε τις ΚοιΚΓ στους
ειδικούς σχετικούς κανόνες.

5.3.2.2. Μ ο ρ φ ή , ύ ψ ο ς κ α ι δ ι ά ρ κ ε ι α τ ω ν
ε ν ι σ χ ύ σ ε ω ν σ ύ µ φ ω ν α µ ε τ ι ς
π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ έ ς κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ε ς
γ ρ α µ µ έ ς

(63) Σύµφωνα µε το σηµείο 4.1 των περιφερειακών κατευ-
θυντήριων γραµµών, οι περιφερειακές ενισχύσεις πρέπει να
έχουν ως στόχο είτε την πραγµατοποίηση αρχικών επεν-
δύσεων είτε τη δηµιουργία απασχόλησης σχετιζόµενης µε
την επένδυση. Η έννοια µιας αρχικής επένδυσης ορίζεται
σαφέστερα στο σηµείο 4.4 των περιφερειακών κατευ-
θυντήριων γραµµών, µεταξύ άλλων, ως επένδυση πάγιου
κεφαλαίου η οποία αφορά τη δηµιουργία νέων εγκαταστά-
σεων ή τη θεµελιώδηαλλαγή µιαςυφιστάµενης εγκατάστασης
διαµέσου του εξορθολογισµού, της διαφοροποίησης ή του
εκσυγχρονισµού. Οι ΚοιΚΓ αναφέρουν διάφορες επιλέξιµες
δαπάνες, οι οποίες πληρούν τα κριτήρια χορήγησης ενίσχυ-
σης για αρχικές επενδύσεις κατά την έννοια του σηµείου 4.4
των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών, διότι µε αυτές,
σε σύγκριση µε την ανάλογη κατάσταση που δηµιουργείται
µετά τη λήψη του µέτρου των δηµόσιων αρχών, δηµιουργού-
νται νέες παραγωγικές ικανότητες και κατ' αυτό τον τρόπο οι
ενισχύσεις συµβάλλουν στην περιφερειακή ανάπτυξη.
Πρόκειται για τις ακόλουθες δαπάνες:

α) όλες οι δαπάνες που αναφέρονται στο στοιχείο γ)
της αιτιολογικής σκέψης 17 (περίπτωση 1) για την
ετοιµασία του χώρου αντικατάστασης·

β) οι επιχορηγήσεις που αναφέρονται στο στοιχείο ε) της
αιτιολογικής σκέψης 17 (περίπτωση 1) για έξοδα
διαχείρισης, για την παρέκκλιση από τον οικοδοµικό
κώδικα, σε περίπτωση που αυτή είναι οπωσδήποτε
απαραίτητη, προκειµένου να προσαρµοστούν οι νέες
εγκαταστάσεις στις λειτουργικές απαιτήσεις·

γ) οι κατασκευαστικές και συναφείς δαπάνες που αναφέ-
ρονται στην αιτιολογική σκέψη 18 (περίπτωση 2).

Επιπλέον, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι ΚοιΚΓ δεν προβλέ-
πουν ενισχύσεις οι οποίες αποσκοπούν στη δηµιουργία
απασχόλησης συνδεόµενης µε την επένδυση κατά την
έννοια του ορισµού του σηµείου 4.12 των περιφερειακών
κατευθυντήριων γραµµών.

(64) Στο πρώτο εδάφιο του σηµείου 4.2 των περιφερειακών
κατευθυντήριων γραµµών προβλέπεται ότι η συµβολή του
αποδέκτη για τη χρηµατοδότηση µιας τέτοιας αρχικής
επένδυσης πρέπει να ανέρχεται τουλάχιστον στο 25 %. Η
Επιτροπή διαπιστώνει ότι η προϋπόθεση αυτή πληρούται
µόνο για την ενίσχυση αρχικής επένδυσης κατά την έννοια
της παραγράφου 17 στοιχείο γ) δεύτερη περίπτωση (δαπά-

(23) Βλέπε σχετικά υποσηµείωση 5 των περιφερειακών κατευθυντήριων
γραµµών. (Για τους τοµείς των συνθετικών ινών, της αυτοκινητοβιο-
µηχανίας και της χαλυβουργίας ισχύουν οι ειδικές διατάξεις του
πολυτοµεακού πλαισίου για τις περιφερειακές ενισχύσεις σε µεγάλα
επενδυτικά σχέδια του 2002 (ΕΕ C 70 της 19.3.2002, σ. 4). Για το
ναυπηγικό τοµέα ισχύει ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1540/98 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 202 της 18.7.1998, σ. 1) έως τις 31.12.2003).

νες για νέο κτίριο), διότι στην περίπτωση αυτή παρέχεται
επιχορήγηση ύψους µόνο έως 20 % των επιλέξιµων καθαρών
δαπανών. Για όλες τις άλλες αρχικές επενδύσεις που
αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 63 η οδηγία προβλέπει
επιχορήγηση έως 100 % των επιλέξιµων καθαρών δαπανών.
Κατά συνέπεια, στην περίπτωση αυτή δεν υφίσταται καµία
συµβολή της επιχείρησης.

(65) Στο τρίτο εδάφιο του σηµείου 4.2 των περιφερειακών
κατευθυντήριων γραµµών ορίζεται ότι τα καθεστώτα ενίσχυ-
σης πρέπει να προβλέπουν ότι η αίτηση για ενίσχυση πρέπει
να υποβάλλεται πριν από την έναρξη της εκτέλεσης των
σχεδίων. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η προϋπόθεση αυτή
πληρούται (τίτλος Ι σηµείο 1 περίπτωση 2 των ΚοιΚΓ).

(66) Το σηµείο 4.5 των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών
προβλέπει ότι οι ενισχύσεις για αρχικές επενδύσεις υπολογί-
ζονται σε ποσοστά επί της αξίας της επένδυσης. Η εν λόγω
ένταση ενίσχυσης ως καθαρό ισοδύναµο επιδότησης δεν
επιτρέπεται να υπερβαίνει το περιφερειακό ανώτατο όριο
ενίσχυσης της εκάστοτε ενισχυόµενης περιοχής (σηµεία 4.7
και 4.8 των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών). Στο
πλαίσιο αυτό πρέπει να τηρείται η απαγόρευση σώρευσης που
αναφέρεται στο σηµείο 4.18 των περιφερειακών κατευ-
θυντήριων γραµµών. Με επιστολή της 17ης Ιουνίου 1999, η
Γερµανία διαβεβαίωσε την Επιτροπή ότι τηρούνται τα ισχύο-
ντα ανώτατα όρια περιφερειακών ενισχύσεων, ακόµη και σε
περίπτωση σώρευσης µε άλλα µέσα ενίσχυσης. Η Επιτροπή
διαπιστώνει ότι, παρά τη διαβεβαίωση της Γερµανίας, τα
ανώτατα όρια περιφερειακής ενίσχυσης που ισχύουν για το
Βερολίνο τηρούνται µόνο για τις δαπάνες κατασκευής νέων
κτιρίων, οι οποίες είναι επιλέξιµες για τη χορήγηση ενίσχυσης
µε καθαρή ένταση 20 %. Για όλες τις άλλες ενισχύσεις αρχι-
κών επενδύσεων οι ΚοιΚΓ προβλέπουν υπέρβαση των ανώτα-
των ορίων περιφερειακής ενίσχυσης, δεδοµένου ότι υπάρχει η
δυνατότητα παροχής επιχορηγήσεων σε ποσοστό έως 100 %
των επιλέξιµων καθαρών δαπανών.

(67) Στο σηµείο 4.10 των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµ-
µών αναφέρεται ότι οι ενισχύσεις για αρχικές επενδύσεις
πρέπει να υπόκεινται, λόγω του τρόπου καταβολής τους ή
των όρων που συνδέονται µε τη χορήγησή τους, στη
διατήρηση της υπόψη επένδυσης για ελάχιστη περίοδο πέντε
ετών. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι ΚοιΚΓ δεν πληρούν την
εν λόγω προϋπόθεση.

(68) Η πόλη του Βερολίνου καθώς και το βραδεµβουργιανό
τµήµα της, που µαζί αποτελούν την αγορά εργασίας
του Βερολίνου, αποτελεί µόνο έως το τέλος του 2006
ενισχυόµενη περιοχή κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ σε συνδυασµό
µε τις περιφερειακές κατευθυντήριες γραµµές (24). Οι ΚοιΚΓ
θα παραµείνουν σε ισχύ µετά το 2006 έως το τέλος του
2008. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι ενισχύσεις για αρχικές
επενδύσεις σύµφωνα µε τις ΚοιΚΓ, που προβλέπεται να
χορηγηθούν για τα έτη 2007 και 2008, δεν µπορούν να
κηρυχθούν συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά σύµφωνα µε
το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ
σε συνδυασµό µε τις περιφερειακές κατευθυντήριες γραµµές.

(24) Βλέπε υποσηµείωση 12.
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(69) Σύµφωνα µε το σηµείο 4.15 των περιφερειακών κατευ-
θυντήριων γραµµών, οι λειτουργικές ενισχύσεις, ήτοι οι
ενισχύσεις οι οποίες προορίζονται για τη µείωση των τρεχου-
σών δαπανών, τις οποίες υπό φυσιολογικές συνθήκες (25) θα
έπρεπε να επωµιστεί η επιχείρηση στο πλαίσιο της τρέχουσας
διαχείρισής της ή της συνήθους δραστηριότητάς της
κατ' αρχήν απαγορεύονται. Στην προκειµένη περίπτωση η
«φυσιολογική» και ως εκ τούτου σχετική κατάσταση είναι
αυτή που έχει ήδη διαταραχθεί από το µέτρο των δηµόσιων
αρχών. Σε µια τέτοια κατάσταση όλοι οι ανταγωνιστές πρέπει
υπό φυσιολογικές συνθήκες να επωµιστούν τις αντίστοιχες
χρηµατοοικονοµικές επιβαρύνσεις, στο βαθµό που έχουν
εξαντλήσει τα νόµιµα δικαιώµατα αποζηµίωσής τους σύµ-
φωνα µε το ιδιωτικό ή δηµόσιο δίκαιο. Οι επιχειρήσεις που
εµπίπτουν στις ΚοιΚΓ απαλλάσσονται ωστόσο από χρηµα-
τοοικονοµικά µειονεκτήµατα τα οποία αποτελούνφυσιολογι-
κές τρέχουσες δαπάνες για οποιαδήποτε άλλη επιχείρηση η
οποία θίγεται από µέτρο των δηµόσιων αρχών και έχει ήδη
εξαντλήσει όλα τα άλλα δικαιώµατα αποζηµίωσής της. Η
Επιτροπή διαπιστώνει ότι όλες οι ενισχύσεις οι οποίες δεν
µπορούν να χαρακτηριστούν σύµφωνα µε την αιτιολογική
σκέψη 63 ως ενισχύσεις για αρχικές επενδύσεις, ανταποκρί-
νονται στα κριτήρια των λειτουργικών ενισχύσεων.

(70) Κατ' εξαίρεση, µπορούν να εγκριθούν λειτουργικές
ενισχύσεις για ενισχυόµενες περιοχές οι οποίες εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε το σηµείο 4.15
των περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών. Η Επιτροπή
διαπιστώνει ότι η προϋπόθεση αυτή δεν πληρούται, δεδοµέ-
νου ότι το Βερολίνο από την 1η Ιανουαρίου 2000 αποτελεί
ενισχυόµενη περιοχή σύµφωνα µε το άρθρο 87
παράγραφο 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ.

5.3.3. Εξέταση σύµφωνα µε τις διατάξεις για τις µικρο-
µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ)

(71) Στην προκειµένη περίπτωση ενδέχεται να ισχύουν οι διατά-
ξεις εξαίρεσης όσον αφορά τις ενισχύσεις για τις ΜΜΕ, ήτοι
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της Επιτροπής της
12ης Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των
άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις
προς µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (26) (στο εξής «κανο-
νισµός ΜΜΕ»).

(72) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το πεδίο εφαρµογής των ΚοιΚΓ
δεν περιορίζεται στις ΜΜΕ όπως αυτές ορίζονται στο
παράρτηµα Ι του κανονισµού ΜΜΕ, αλλά ισχύει για όλες τις
επιχειρήσεις ανεξαρτήτως µεγέθους και τοµέα. Αυτό δεν
αποκλείει το ενδεχόµενο οι ΚοιΚΓ να εφαρµόζονται επίσης
για ΜΜΕ και ως εκ τούτου να πληρούνται οι προϋποθέσεις
του κανονισµού ΜΜΕ.

5.3.3.1. Π ε δ ί ο ε φ α ρ µ ο γ ή ς τ ο υ κ α ν ο ν ι σ µ ο ύ
Μ Μ Ε

(73) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α)
του κανονισµού ΜΜΕ, ο κανονισµός δεν εφαρµόζεται σε

(25) Βλέπε σχετικά τις αποφάσεις που αναφέρονται στην αιτιολογική
σκέψη 38.

(26) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 33.

δραστηριότητες οι οποίες σχετίζονται µε την παραγωγή, τη
µεταποίηση και την εµπορία των προϊόντων που παρατί-
θενται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης. Η Επιτροπή διαπιστώ-
νει ότι ο τοµέας αυτός δεν εξαιρείται ρητά από τις ΚοιΚΓ.
Επιπλέον, η Επιτροπή υποχρεούται να συµπεράνει από την
επιστολή της Γερµανίας της 9ης Μαρτίου 1999 ότι οι
ΚοιΚΓ µπορούν να εφαρµοστούν και σε γεωργικές επιχει-
ρήσεις (βλέπε αιτιολογική σκέψη 62).

(74) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 1 ο κανονισµός ΜΜΕ
ισχύει µε την επιφύλαξη των ειδικών κοινοτικών κανονισµών
ή οδηγιών της Κοινότητας σχετικά µε τη χορήγηση κρατικών
ενισχύσεων σε συγκεκριµένους τοµείς, ανεξαρτήτως του αν
οι διατάξεις τους είναι περισσότερο ή λιγότερο περιοριστι-
κές. Για ορισµένους τοµείς ισχύουν περιοριστικότεροι ειδι-
κοί κανόνες (27). Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Γερµανία δεν
έχει εξαιρέσει τους εν λόγω τοµείς από τις ΚοιΚΓ ούτε έχει
προσαρµόσει τις ΚοιΚΓ στους ειδικούς αυτούς κανόνες.

(75) Σύµφωνα µε την αιτιολογική σκέψη 13 του κανονισµού
ΜΜΕ, ο εν λόγω κανονισµός δεν ισχύει για λειτουργικές
ενισχύσεις. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι όλες οι ενισχύσεις
των ΚοιΚΓ, οι οποίες δεν αναφέρονται στην αιτιολογική
σκέψη 63 ως ενισχύσεις αρχικών επενδύσεων, έχουν
χαρακτηριστεί ως λειτουργικές ενισχύσεις (28), και ως εκ
τούτου δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού
ΜΜΕ.

5.3.3.2. Μ ο ρ φ ή , ύ ψ ο ς κ α ι δ ι ά ρ κ ε ι α τ ω ν
α π α λ λ α σ σ ό µ ε ν ω ν ε ν ι σ χ ύ σ ε ω ν
σ ύ µ φ ω ν α µ ε τ ο ν κ α ν ο ν ι σ µ ό Μ Μ Ε

(76) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού ΜΜΕ, οι ενισχύσεις
για επενδύσεις συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά και
εξαιρούνται από την υποχρέωση κοινοποίησης που προβλέ-
πεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.
Σύµφωνα µε το άρθρο 2 στοιχείο γ) του κανονισµού ΜΜΕ
πρέπει να πρόκειται για ενισχύσεις που αφορούν αρχικές
επενδύσεις.

(77) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισµού
ΜΜΕ, η δυνατή ακαθάριστη ενίσχυση για ενισχύσεις αυτού
του είδους ανέρχεται γενικά σε 15 % στην περίπτωση των
µικρών επιχειρήσεων και 7,5 % στην περίπτωση των µεσαίων
επιχειρήσεων. Κατά τη χορήγηση πρέπει να τηρείται η
απαγόρευση σώρευσης του άρθρου 8 παράγραφος 2 του
κανονισµού ΜΜΕ. Μολονότι µε επιστολή της 17ης Ιουνίου
1999 η Γερµανία δήλωσε ότι τηρείται η εν λόγω απαγό-
ρευση, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι υπάρχει υπέρβαση των
ανώτατων εντάσεων ενίσχυσης για όλες τις ενισχύσεις που
αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 63 ως ενισχύσεις για
αρχικές επενδύσεις.

(78) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης ΕΚ, στις ενισχυόµενες περιοχές η καθαρή ένταση
της ενίσχυσης για αρχικές επενδύσεις που µπορεί να
χορηγηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 στοι-
χείο α) του κανονισµού ΜΜΕ ανέρχεται στο 30 % των
επιλέξιµων δαπανών, εφόσον, κατά τη χορήγηση της ενίσχυ-
σης σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο

(27) Βλέπε υποσηµείωση 23.
(28) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 69.
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του κανονισµού ΜΜΕ, τίθεται ως όρος ότι η επένδυση
θα διατηρηθεί στην αποδέκτρια περιφέρεια επί πέντε έτη
τουλάχιστον και ότι η συµµετοχή του δικαιούχου στη
χρηµατοδότησή της ανέρχεται στο 25 % τουλάχιστον. Και
στην περίπτωση αυτή πρέπει να τηρείται η απαγόρευση
σώρευσης του άρθρου 8 παράγραφος 2 του κανονισµού
ΜΜΕ. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι καµία από τις ενισχύσεις
για αρχικές επενδύσεις που αναφέρονται στην αιτιολογική
σκέψη 63 δεν πληροί όλες τις προϋποθέσεις του άρθρου 4
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) του κανονισµού
ΜΜΕ και του άρθρου 4 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο.
Όσον αφορά τις ενισχύσεις για τις δαπάνες της κατασκευής
χώρου αντικατάστασης ύψους 20 % των επιλέξιµων ακαθά-
ριστων δαπανών, δεν εξασφαλίζεται η πενταετής παραµονή
στην αποδέκτρια περιφέρεια, ενώ οι υπόλοιπες ενισχύσεις, οι
οποίες προβλέπουν επιχορήγηση έως 100 % των επιλέξιµων
ακαθάριστων δαπανών, υπερβαίνουν ήδη τα ανώτατα όρια
έντασης της ενίσχυσης.

(79) Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο
του κανονισµού ΜΜΕ, ο εν λόγω κανονισµός ισχύει έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2006, ενώ µετά τη λήξη ισχύος του τα
καθεστώτα ενισχύσεων που έχουν απαλλαγεί δυνάµει του
άρθρου 10 παράγραφος 2 του κανονισµού ΜΜΕ εξακολου-
θούν να τυγχάνουν της απαλλαγής για άλλους έξι µήνες,
ήτοι έως τις 30 Ιουνίου 2007. Οι ΚοιΚΓ θα ισχύουν µετά
το 2006 έως το τέλος του 2008. Η Επιτροπή διαπιστώνει
ότι οι ενισχύσεις για αρχικές επενδύσεις σύµφωνα µε τις
ΚοιΚΓ, οι οποίες προβλέπεται να χορηγηθούν για τα έτη
2007 και 2008, δεν συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά
βάσει του ισχύοντος κανονισµού ΜΜΕ.

6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(80) Οι κοινοποιηθείσες ΚοιΚΓ σύµφωνα µε το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ συνιστούν ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

(81) Στο βαθµό που πρόκειται για λειτουργικές ενισχύσεις, όπως
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 69, οι εν λόγω ΚοιΚΓ
δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των εξαιρέσεων του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ σε
συνδυασµό µε τις περιφερειακές κατευθυντήριες γραµµές.
Στο βαθµό αυτό οι ΚοιΚΓ δεν συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά.

(82) Στο βαθµό που, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική
σκέψη 63, πρόκειται για ενισχύσεις για αρχικές επενδύσεις,
οι ΚοιΚΓ δεν πληρούν όλες τις προϋποθέσεις των σχετικών
εξαιρέσεων του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ)
της συνθήκης ΕΚ σε συνδυασµό µε τις περιφερειακές
κατευθυντήριες γραµµές ή τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/
2001. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή µπορεί να αποφασίσει ότι
οι ΚοιΚΓ συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά όσον αφορά τις
ενισχύσεις για αρχικές επενδύσεις µόνο υπό τον όρο ότι η

Γερµανία θα τηρήσει όλες τις ισχύουσες διατάξεις των
περιφερειακών κατευθυντήριων γραµµών και του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι κοινές κατευθυντήριες γραµµές για τη χρησιµοποίηση του
ταµείου οικονοµικής ανάπτυξης του Land του Βερολίνου (στο
εξής «κοινές κατευθυντήριες γραµµές»), που σκοπεύει να εφαρµόσει
η Γερµανία, συνιστούν κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

Άρθρο 2

Στο βαθµό που οι ενισχύσεις που προβλέπονται στο πλαίσιο
των κοινών κατευθυντήριων γραµµών αποτελούν λειτουργικές
ενισχύσεις, δεν συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά.

Για το λόγο αυτό δεν επιτρέπεται η χορήγηση των εν λόγω
ενισχύσεων.

Άρθρο 3

Στο βαθµό που οι ενισχύσεις που προβλέπονται στο πλαίσιο των
κοινών κατευθυντήριων γραµµών αποτελούν ενισχύσεις για αρχικές
επενδύσεις, συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2006 µε την επιφύλαξη της τήρησης των όρων και
προϋποθέσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 2.

Η Γερµανία τηρεί τους κανόνες των περιφερειακών κατευθυντήριων
γραµµών και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001 όσον αφορά τις
εντάσεις ενίσχυσης, τη σώρευση, την εξαίρεση ευαίσθητων τοµέων,
τη συµβολή των δικαιούχων και την πενταετή διατήρηση των
επενδύσεων.

Άρθρο 4

Η Γερµανία ανακοινώνει στην Επιτροπή, εντός προθεσµίας δύο
µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, τα µέτρα
που έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρα-
τία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 24 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής


